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Аннотация. Работа посвящена анализу влияния тех-
нологий искусственного интеллекта на формирова-
ние современных переводческих стратегий. Пока-
зано, что внедрение нейросетевых систем способ-
ствует изменению когнитивных и профессиональных 
установок переводчика, определяются тенденции 
интеграции машинного перевода в профессиональ-
ную практику и формирование новых моделей взаи-
модействия человека и технологий в процессе пере-
вода. Анализируются новые стратегии, вошедшие в 
обиход: постредактирование, адаптивный перевод и 
когнитивный контроль смысловой точности. Данные 
методы меняют статус специалиста. Переводчик вы-
ступает в роли «лингвистического специалиста», ко-
торый не просто подбирает слова, а управляет ин-
теллектуальной системой, исправляет ошибки и бе-
рет на себя ответственность за финальный резуль-
тат. Машины все еще пасуют перед культурными ко-
дами, иронией и специфическими нюансами в крити-
ческих областях, как медицина и право. В исследова-
нии поднимается вопрос о проблеме сохранения 
профессиональной идентичности переводчика в 
эпоху автоматизации, когда заказчик видит в пере-
водчике технического оператора. Искусственный ин-
теллект открывает новые горизонты для профессии 
переводчика. Гармоничное сочетание технологиче-
ского прогресса и человеческой глубины понимания 
позволяет сохранить живое дыхание в цифровую 
эпоху, превращая механическую обработку данных в 
настоящее искусство интеллектуального общения. 
 
Ключевые слова: искусственный интеллект; ма-
шинный перевод; профессиональная идентичность; 
цифровизация. 

Abstract. The paper is devoted to the analysis of the im-
pact of artificial intelligence technologies on the for-
mation of modern translation strategies. It is shown that 
the introduction of neural network systems contributes to 
a change in the cognitive and professional attitudes of 
the translator, trends in the integration of machine trans-
lation into professional practice and the formation of new 
models of interaction between humans and technologies 
in the translation process are determined. New strategies 
that have come into use are analyzed: post-editing, 
adaptive translation and cognitive control of semantic ac-
curacy. These methods change the status of a specialist. 
The translator acts as a "linguistic specialist" who does 
not just select words, but controls the intellectual system, 
corrects mistakes and takes responsibility for the result. 
Machines still struggle with cultural codes, irony, and 
specific nuances in critical areas like medicine and law. 
The study raises the issue of preserving the professional 
identity of the translator in the era of automation, when 
the employer sees the translator as a technical operator. 
Artificial intelligence opens new horizons for the profes-
sion of translator. The harmonious combination of tech-
nological progress and human depth of understanding 
makes it possible to keep the breath alive in the digital 
age, turning mechanical data processing into a real art of 
intellectual communication 
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Введение 
Деятельность современного переводчика пере-
живает значительные изменения под воздей-
ствием стремительного развития технологий 
искусственного интеллекта. Ранее перевод рас-
сматривался преимущественно как результат 
индивидуальной когнитивной деятельности че-
ловека, сегодня − все чаще как продукт взаимо-
действия человека и машины. Искусственный 
интеллект перестает быть лишь вспомогатель-
ным инструментом, превращаясь в активного 
участника переводческого процесса, способ-

ного анализировать контексты, предлагать ва-
рианты решений и даже формировать соб-
ственные стратегии перевода. 

Традиционные подходы, основанные на по-
нятиях эквивалентности, адаптации и транс-
формации, уступают место новым более дина-
мичным моделям, которые строятся на обра-
ботке больших массивов данных, вероятност-
ных прогнозах и способности алгоритмов адап-
тироваться к стилистическим и жанровым осо-
бенностям текста. В результате формируются 
новые переводческие стратегии, основанные 
не только на лингвистической компетенции пе-
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реводчика, но и на особенностях цифровых си-
стем (например, частота слов, статистика, алго-
ритмы и т.д.). 

Искусственный интеллект играет важную 
роль не только в технологическом обновлении 
переводческого процесса, но и в переосмысле-
нии когнитивных, этических и профессиональ-
ных аспектов деятельности переводчика. Ис-
кусственный интеллект влияет на то, как пере-
водчик воспринимает текст, принимает реше-
ния, взаимодействует с машиной и осознает 
свою профессиональную ответственность. Ана-
лиз взаимодействия переводчика и автоматизи-
рованной интеллектуальной системой откры-
вает перспективы для понимания того, как ме-
няется сама природа переводческой деятель-
ности в цифровую эпоху. 

Переводческие стратегии в эпоху искус-
ственного интеллекта. История машинного пе-
ревода берет начало в середине XX века, когда 
первые системы работали на основе баз дан-
ных словарей и заранее заданных грамматиче-
ских правил. Такие программы могли подбирать 
эквиваленты слов, но не понимали смысл тек-
ста, из-за чего переводы получались механиче-
скими и неточными. Позднее, с развитием вы-
числительных мощностей, произошел переход 
от правил и статистических моделей к нейрон-
ным сетям и методам глубокого обучения. 
Нейронные машинные переводчики используют 
архитектуры RNN (рекуррентные нейронные 
сети), CNN (сверточные нейронные сети) и 

трансформеры, что позволило моделям учиты-
вать контекст, последовательность слов и грам-
матические связи, значительно повысив каче-
ство и естественность перевода [1]. 

Современные системы машинного пере-
вода, такие как Google Translate, Yandex Trans-
late, DeepL, основаны на глубоких нейронных 
сетях и архитектуре трансформеров с механиз-
мом внимания, что обеспечивает анализ кон-
текста и грамматики исходного языка [2]. Ис-
пользуются модели RNN и CNN, позволяющие 
учитывать последовательность слов и выяв-
лять связи между языковыми элементами, что 
повышает точность и естественность перевода. 

Развитие технологий искусственного интел-
лекта, особенно нейросетевых моделей машин-
ного перевода, привело к появлению новых 
стратегий, которые отличаются от традицион-
ных. Рассмотрим некоторые из них на основе 
обзора научных работ А. Хохрякова (2024) и 
Е.В. Котельниковой (2010), а также собствен-
ного опыта практикующего переводчика. 

Постредактирование машинного пере-
вода (PEMT) и гибридная стратегия [6]. Пере-
водчик не создает текст с нуля, а редактирует 
результаты перевода, выполненного искус-
ственным интеллектом. Главная задача пере-
водчика заключается в исправлении смысло-
вых, грамматических и стилистических ошибок 
и быстрой оценке качества машинного пере-
вода (см. пример 1). 

Пример 1 

Оригинал Перевод ИИ Редакторская правка 

He promised to keep an eye 
on her career 

Он пообещал следить за ее ка-
рьерой 

Он пообещал присматривать за 
развитием ее карьеры 

Искусственный интеллект не улавливает праг-
матический оттенок выражения keep an eye on 
− здесь не идет речь о контроле или надзоре, а 
о поддержке и внимательном наблюдении. 

 
 
 

Гибридная стратегия. Переводчик сотруд-
ничает с искусственным интеллектом на всех 
этапах работы: от анализа текста до финальной 
проверки. Сочетание машинной точности и че-
ловеческой интуиции повышает скорость и ка-
чество перевода (см. пример 2). 

Пример 2 

Оригинал Перевод ИИ Редакторская правка 

He was the kind of guy who 
could sell sand in the desert 
 

Он был таким парнем, который 
мог продать песок в пустыне 

Он мог уговорить кого угодно – 
даже песок в пустыне продаст 

 
Искусственный интеллект буквально воспро-

изводит метафору, но не передает разговорный 
стиль и ироничный оттенок. 

Адаптивный перевод и когнитивный кон-
троль [3]. Искусственный интеллект обучается 

под стиль конкретного переводчика или компа-
нии. Система искусственного интеллекта учи-
тывает индивидуальные предпочтения в терми-
нологии и тоне, постепенно «осваивая» их (см. 
пример 3). 

Пример 3 

Оригинал Перевод ИИ Редакторская правка 

Your story. Our inspiration. 
 

Ваша история. Наше 
вдохновение. 

Ваши истории вдохновляют нас. 
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Искусственный интеллект сохраняет струк-
туру, но не учитывает тип текста. Это реклам-
ный слоган, где важен ритм и естественность. 
Переводчик применяет жанровую адаптацию, 
создавая слоган, который звучит по-русски ор-
ганично. 

Когнитивный контроль. Переводчик кон-
тролирует не процесс подбора слов, а смысло-
вую точность перевода искусственного интел-
лекта. Главная цель − сохранить смысл и вы-
явить скрытые искажения (см. пример 4). 

Пример 4 

Оригинал Перевод ИИ Редакторская правка 

The results were far from sat-
isfactory 

Результаты были далеко от 
удовлетворительных 

Результаты оказались 
неудовлетворительными 

 
Искусственный интеллект не замечает, что 

буквальный перевод звучит нелепо. Человек 
применяет когнитивный контроль, оценивая 
смысл и выбирая естественную логичную 
форму. 

К преимуществам ИИ-перевода относятся 
высокая скорость и способность обрабатывать 
большие объемы текстовых данных, а к недо-
статкам − трудности в передаче культурных ню-
ансов, эмоционального фона и многозначности 
слов [5]. Перевод остается деятельностью, тре-
бующей интуиции, гибкости и креативности, что 
по-прежнему присуще человеку.  

Искусственный интеллект как когнитив-
ный партнер переводчика. Машинный пере-
вод на основе нейросетей за последние годы 
достиг прогресса. Он больше не ограничива-
ется механической подстановкой слов, а спосо-
бен учитывать контекст, улавливать стиль и 
даже частично воспроизводить идиомы. Искус-
ственный интеллект не чувствует культурных 
оттенков, не воспринимает эмоциональную ин-
тонацию и не осознает, насколько точность 
формулировки может быть решающей, напри-
мер, в тексте юридического документа (см. при-
мер 5).  

Пример 5 

Оригинал Перевод ИИ Редакторская правка 

The tenant shall have the 
right to terminate this lease 
at will with a 30-day notice. 

Арендатор имеет право рас-
торгнуть настоящий договор 
аренды по своему желанию с 
уведомлением за 30 дней. 

Арендатор вправе досрочно рас-
торгнуть договор аренды, уве-
домив арендодателя за 30 дней. 

В системе англо-американского права тер-
мин “at will” имеет специфическое значение (в 
трудовом и арендном праве) и не означает «по 
своему желанию». Именно здесь открывается 
новая профессиональная ниша для человека. 
Современный переводчик в эпоху искусствен-
ного интеллекта становится не просто исполни-
телем, а лингвистическим менеджером, кото-
рый управляет процессом перевода. Его работа 
начинается с выбора подходящей платформы − 
Google Translate, Yandex Translate или 
ChatGPT. Он готовит текст к обработке (выпол-
няет пре-редактирование), задает стилистиче-
ские, терминологические и жанровые пара-
метры, внимательно редактирует результат, 
доводя его до профессионального высокого 
уровня качества [7]. 

Как видим, переводчик решает те когнитив-
ные задачи, с которыми нейросеть пока не 
справляется. Например, игра слов, ирония, 
культурные аллюзии, неологизмы. Здесь требу-
ется не просто знание языка, а умение интер-
претировать, чувствовать подтексты, переда-
вать эмоции. Человеческое мышление делает 
текст живым и убедительным там, где машин-
ный алгоритм лишь «угадывает» смысл. Осо-
бую роль играет и отраслевая специализация. 
В таких областях, как юриспруденция, меди-
цина, инженерия и IT, ошибка перевода может 
стоить слишком дорого. Переводчик-эксперт не 
просто корректирует текст, а оценивает досто-
верность терминов, улавливает неточности и 

исправляет «фантазии» искусственного интел-
лекта, сохраняя точность и смысл исходного до-
кумента. 

Влияние ИИ на профессиональную иден-
тичность переводчика. Современные инфор-
мационные технологии стали неотъемлемой 
частью переводческой компетенции и способ-
ствуют формированию профессиональной 
цифровой идентичности переводчика. Исполь-
зование поисковых систем, CAT-инструментов 
и систем машинного перевода радикально из-
менило характер профессиональной деятель-
ности переводчика. С одной стороны, эти тех-
нологии ускоряют процесс и повышают эффек-
тивность работы, с другой − они постепенно 
трансформируют саму природу переводческого 
мышления и алгоритмы принятия переводче-
ского решения.  

Использование цифровых инструментов 
влияет на восприятие переводчиком внешних 
факторов. При выявлении признаков машинной 
обработки, заказчики склонны рассматривать 
переводчика как технического оператора, а не 
как носителя творческой компетенции, что нега-
тивно отражается на его профессиональном 
статусе и роли автора перевода [4]. Как отме-
чают Э.Ю. Новикова и Ю.В. Чеметева, распро-
странение технологий искусственного интел-
лекта изменило восприятие профессии пере-
водчика: заказчики стали считать, что участие 
человека в переводческом процессе мини-
мально, что ведет к снижению стоимости и 
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недооценке творческого вклада специалиста 
[8]. 

Привычка постоянно обращаться к поиско-
вым системам снижает способность перевод-
чика усваивать и удерживать в памяти профес-
сиональную значимую информацию. Это за-
медляет развитие фоновых знаний и критиче-
ского мышления, что также отражается на про-
фессиональной личности переводчика и циф-
ровой идентичности. 
 
Заключение 
Искусственный интеллект выполняет не просто 
вспомогательную функцию, а становится актив-
ным участником переводческого процесса. Бла-
годаря нейросетевым архитектурам и техноло-
гиям глубокого обучения, системы машинного 
перевода способны учитывать контекст, распо-
знавать стилистические особенности и предла-
гать решения, максимально приближенные к 
человеческим. Несмотря на впечатляющие до-
стижения, алгоритмы все еще не способны за-
менить творческое и интерпретативное мышле-
ние переводчика. Машина не ощущает культур-
ных нюансов, не улавливает эмоциональной 

интонации и неспособна интуитивно выбирать 
точное слово, передающее авторский замысел. 

Этический аспект также приобретает особую 
значимость. Использование ИИ вызывает во-
просы, связанные с авторским правом, досто-
верностью информации и степенью доверия к 
машинным системам. Переводчик вынужден 
вырабатывать собственные стратегии профес-
сиональной ответственности, учитывая воз-
можность ошибок алгоритмов и необходимость 
защиты конфиденциальных данных. 

Развитие искусственного интеллекта не раз-
рушает профессию переводчика, а, напротив, 
открывает перед ней новые горизонты. Данное 
развитие способствует переосмыслению тради-
ционных подходов, формированию инноваци-
онных стратегий и развитию новой цифровой 
этики. Главная задача современного перевод-
чика − не сопротивляться технологическим из-
менениям, а интегрировать их в профессио-
нальную практику, сохраняя при этом гумани-
тарную сущность перевода как формы межкуль-
турного диалога и творческого понимания мира.
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